Тема 3.  Лекция 3. Интерпретация культурного наследия в зарубежных     странах. 

1. Интерпретация культурного наследия в зарубежных странах.

   В последние годы во многих странах мира сделаны большие успехи в области интерпретации культурного наследия. Особенно успешно и организованно используют данный подход к валоризации культурного наследия специалисты в области культурного туризма  в англоязычных странах. Это объясняется тем, что родоначальником теории интерпретации культурного наследия является американский  журналист Фриман Тилден.

 Изначально в США интерпретация применялась для представления мемориальных исторических мест – домов, усадеб, в которых жили известные личности. Американские специалисты считают, что даже в мемориальных домах очень известных людей необходимо проводить интерпретацию, чтобы «вывести историческую личность со страниц книг на «сцену»[1, c.62]. Исторические места, связанные с малоизвестными личностями, с помощью различных методов интерпретации, представляют связь с «большой» историей и влияние на эту историю своих владельцев и граждан. Также американские интерпретаторы выделяют репрезентативные места, т.е. комплексы зданий, которые раскрывают стиль жизни, типичной для данного места в определенную историческую эпоху. Это может быть и одно здание, которое не связано с историческим событием или жизнью конкретного человека, но иллюстрирует жизнь определенного типа или класса людей в какую-либо эпоху. Обычно, в таких местах интерпретаторы используют театрализацию, костюмированные ролевые игры,  живые демонстрации и другие средства и методы интерпретации. Об интерпретации исторических мест США читайте в книге Alderson William T., Low S. Interpretation of Historic Sites (коллекция виртуальных книг библиотеки ЕГУ).  Один из лучших примеров такого подхода – деятельность Колониального Вильямсбурга, http://www.history.org/. Используется несколько иной подход при интерпретации эстетических мест (представлены коллекции старинных вещей, произведения искусств и пр.) – сопровождающий посетителей-экспертов интерпретатор очень мало говорит об экспозиции, но компетентен настолько, чтобы ответить на  вопросы, для посетителей-новичков гид детально интерпретирует сами экспонаты (стиль, влияние, техника и пр.). Интерпретации применяются и для раскрытия значения природного наследия. Пожалуй, наиболее разработаны и распространены интерпретационные программы в детских музеях США, тематических и национальных парках, комплексных музеях. 

    В Великобритании интерпретацией культурного наследия занимаются, кроме музеев ( об интерпретации исторических домов в Великобритании читайте статью Andrew Robertshaw «Сухая оболочка прошлого», большое количество организаций иассоциаций. Однако, наибольший вклад в дело сохранения и интерпретации культурного наследия Англии вносит неправительственная организация государственного сектора «English Heritage», http://www.english-heritage.org.uk/default.asp. «English Hеritage» управляет более 400 - ми памятниками и историческими местами, неся при этом ответственность за  их интерпретацию. Достопримечательности под управлением «English Hеritage» многообразны, начиная от доисторической эпохи, переходя к романским крепостям, средневековым замкам, аббатствам, вплоть до исторической застройки городов. Весьма интересен опыт интерпретации знаменитых замков, таких как Варвик, Дувр, Виндзор. Информация о замках Великобритании - Castles of Britain http://www.castles-of-britain.com/. Организация «English Heritage» повсеместно организует в достопримечательных местах специальные события, акции, концерты, исторические реконструкции и пр. В год проводится около 300 таких событий, которые привлекают до 500000 человек. Дополнительно о деятельности «EH» см. в лекции 1. 

  Одна из наиболее посещаемых туристами стран – Франция, с успехом применяет новые формы интерпретации культурного наследия. Так, во Франции получили распространение центры интерпретации http://en.wikipedia.org/wiki/Interpretation_centres. Первый  такой центр, посвященный искусству импрессионизма,  был открыт в 1970-е годы в городе Овер-сюр-Уаз. Здесь же состоялся первый международный коллоквиум по проблеме интерпретации культурного наследия. Центры интерпретации имеют общие черты с традиционными музеями, но в то же время, существенно отличаются от них: основная цель центров не сохранение, а распространение знаний, коммуникация, необязательны подлинные предметы, в основном используются копии, муляжи, которые можно трогать. Обеспокоенность сохранением исторических мест и памятников привела к появлению такого метода интерпретации, как создание артефактов, или реконструкция. Например, в пещере Ласко повреждалась наскальная живопись, грот был закрыт для посещения, а рядом открыта пещера-копия с воспроизведенной живописью. 

Большую ценность имеет опыт Франции и в интерпретации замков в долине р. Луары. Один из наиболее известных замков Шамбор, уникален не только своей историей и архитектурой, но и богатейшими интерпретационными программами.). 

  Польша имеет сильные традиции в области интерпретации своей средневековой истории и культуры.  Обычно, инициативу и активность в этой области проявляют Молодежные исторические и рыцарские клубы, консерваторы (специалисты по охране историко-культурного наследия), сотрудники музеев, департаменты образования и др. Ярким примером может служить многолетняя традиция проведения исторической реконструкции битвы под Грюнвальдом (см. Album Grunwaldzki http://www.album-grunwaldzki.iq.pl/). Также интересен опыт Польши и в области интерпретации замков. Например, замок Мальборк предлагает разнообразные  образовательные мероприятия: спектакли, турниры, ролевые игры, семинары и пр., см. http://www.zamek.malbork.pl/.  

   Россия не имела глубоких традиций в области интерпретации культурного наследия, однако, за последние годы, благодаря процессу демократизации и быстрому росту количества музеев, можно наблюдать качественные изменения в области образовательных и развлекательных программ большинства российских музеев. Особенно бурно развивается музейная педагогика и, соответственно, растет число детских музеев. Наиболее интересно и разнообразно в области интерпретации работают многочисленные историко-культурные музеи-заповедники России. Познакомиться с их работой можно на сервере Музеи России http://www.museum.ru/.

Под воздействием развития культурного туризма в странах Европы и Америки роль программ и техник интерпретации культурного наследия с каждым годом возрастает. Событийный туризм, как один из активно развивающихся видов туризма, непосредственно связан с такими видами интерпретации, как спектакли, перфомансы, исторические реконструкции, театрализованные представления. В различных странах мира (Франция, Германия, Италия, Испания, Польша и др.) накоплен богатый опыт по подготовке, организации и проведению таких интерпретаций. О зарубежном опыте создания тематических культурных путей читайте статьи из сборника «Интерпретация культурного наследия Беларуси как фактор развития туризма». О деятельности некоторых европейских стран в области интерпретации культурного наследия читайте также в информационном бюллетене  № 5, 2002 г.
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